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De personages in De Oorlog van Eve zijn fictief. Maar alle verhalen en voorvallen in die verhalen, van persoonlijke tot openbare, zijn gebaseerd op ware gebeurtenissen.

De serie bestaat uit twaalf boeken van elk ongeveer 20.000 woorden. Ieder volgend boek speelt zich ongeveer twee maanden na het vorige af. Aan het eind van elk boek vindt u beknopte biografieën van de echte helden en heldinnen van de SOE, de Special Operations Executive, de mensen waar de personages Eve Beringar, Guy Samson en Mimi Duchamp op gebaseerd zijn. Het was voor mij een eer om te lezen over deze ongelofelijk moedige mensen met hun hoogstaande morele principes. Ik hoop dat u zult genieten van hun verhalen en van de heldendaden van mijn personages in De Oorlog van Eve.

De boeken van Hannah Howe zijn verkrijgbaar in gedrukte vorm, als e-book en als audioboek. Haar boeken worden in diverse talen vertaald.
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November 1943



Ik had kleurpotloden gebruikt om het herfstachtige tafereel bij La Tresse te schetsen. La Tresse, zeven kilometer ten westen van onze basis in Dol-de-Bretagne gelegen, had een aantal groene weilanden en akkers met groeven die na afloop van het groeiseizoen waren omgeploegd. De groeven waren niet ideaal als ondergrond voor een vliegtuig, maar in deze tijd van het jaar mochten we al blij zijn dat we een bruikbaar stuk land hadden gevonden, een plek zonder moerasgrond of drassige veengrond met overal water.

Aan drie zijden werd het veld afgeschermd door bomen; mijn artistieke blik was gevallen op de bladeren van die bomen met hun rijkgeschakeerde kleurenpalet van roodbruine, scharlakenrode en goudkleurige tinten. Ik had over het veld gelopen en de groeven in de grond goed bekeken. Ze hadden uiteraard een regelmatig patroon van rechte lijnen, maar op een aantal plaatsen kwamen die lijnen samen en kruisten ze elkaar.

Guy Samson, de leider van ons netwerk, meende dat het veld ermee door kon, op voorwaarde dat het droog weer zou blijven. De afgelopen vijf dagen hadden we helder herfstweer gehad en volgens de weersvooruitzichten zou het de volgende vierentwintig uur mooi weer blijven.

Guy verbleef aan de kust om daar mogelijke landingsplekken te bekijken. De afgelopen maand had hij veel tijd doorgebracht aan de kust, terwijl Mimi Duchamp en ik vele uren hadden besteed aan het verzenden van berichten aan generaal-majoor Colin Cunningham, codenaam Arthur, onze leider in Londen.

De voelbare urgentie en de hoeveelheid activiteit leken erop te wijzen dat de geallieerden binnenkort zouden landen om Frankrijk te bevrijden. In de winter Het Kanaal oversteken en met tanks en pantservoertuigen door drassige gebied rijden was onbegonnen werk. Daarom verwachtte ik dat de invasie zou plaatsvinden in de lente of de zomer. Ook de lokale bevolking dacht er zo over. Hoewel sommigen zich hadden aangepast aan de bezetting door de nazi’s en collaborateurs waren geworden konden veel andere mensen niet wachten tot het fascistische ongedierte uit hun land zou worden verdreven; ze zouden dan weer een hogere kwaliteit van leven terugkrijgen.

Het verzenden en ontvangen van steeds meer berichten met haar radiozendinstallatie had Mimi totaal uitgeput. Van haar aanvankelijk jeugdige uitgelatenheid was niets meer over, ze zag er nu afgepeigerd en uitgeblust uit. Natuurlijk ontkende ze dit en hield ze vol dat alles goed met haar ging; ze wilde in Frankrijk blijven om tegen de nazi’s te strijden en om haar verloofde, François Bonnet, weer te ontmoeten. 

We geloofden dat François als krijgsgevangene werd vastgehouden, maar er deed een gerucht de ronde dat hij ontsnapt was en weer teruggekeerd was naar Frankrijk. De laatste tijd waren er veel geruchten; vaak was het moeilijk om vast te stellen of ze klopten.

Arthur was het eens met het oordeel van Guy over Mimi; dat was de reden dat we hier op dit stuk boerenland, in de schaduw van het maanlicht, stonden te wachten op het vliegtuig.

Zolang Guy aan de kust verbleef had ik formeel de leiding over onze sectie, dit tot mateloze irritatie van Maxime Durand, de leider van de plaatselijke Maquis verzetsstrijders. Ik mocht Durand niet en ik vertrouwde hem ook niet. Een deel van de lokale bevolking was het met mij eens. Veel jonge mannen hadden zich zelfs als lid aangemeld bij de net opgerichte verzetsorganisatie van Jean-Claude Quiniou in plaats van bij de Maquis.

Ik mocht Jean-Claude en ik vertrouwde hem; tijdens de afwezigheid van Guy was hij mijn rechterhand geworden. Jean-Claude vond het geen probleem om orders te accepteren van een vrouw en dat maakte hem tot een uitzondering in ons deel van Frankrijk.

Jonge mannen werden lid van de Maquis verzetsorganisatie van Jean-Claude om uit de greep van de nazi’s te blijven. Steeds vaker hielden de nazi’s razzia’s waarbij ze mannen oppakten die geen essentieel beroep hadden; zij werden naar Duitsland gebracht om daar slavenarbeid te verrichten. Franse mannen moesten kiezen tussen twee kwaden en gaven er dan de voorkeur aan om vogelvrij in de bossen te leven.

De machtsstrijd tussen Jean-Claude Quiniou en Maxime Durand gaf in het klein weer hoe de situatie in heel Frankrijk was. Het geloof groeide dat we de oorlog konden winnen en diverse groeperingen waren al druk aan het manoeuvreren om het initiatief nemen en in het vacuüm te springen wanneer de geallieerden de nazi’s tot een terugtocht hadden gedwongen.

Ik keek naar de lucht en zag steeds meer openingen in het wolkendek. Jean-Claude en Mimi stonden naast me. De wind voelde fris aan en alle drie trokken we onze jassen nog wat strakker over onze schouders. De mannen van Jean-Claude stonden langs de randen van het veld, klaar om de lantaarns aan te steken, terwijl anderen als uitkijkposten op de wegen in de omgeving patrouilleerden.

Een nieuwe radiotelegrafist zou Mimi tijdelijk gaan vervangen. Zij zou met het vliegtuig aankomen. Ik begreep dat haar naam Vivienne Fernandez was, codenaam Odette. Dat was op het moment alles wat ik van haar wist, maar Arthur had ons verzekerd dat Vivienne documentatie bij zich zou hebben en dat die papieren meer informatie over haar zouden geven.

Zoals gebruikelijk hoorde ik het vliegtuig voordat ik het kon zien. Tijdens mijn verblijf in Frankrijk had ik zoveel droppings en landingen meegemaakt dat je er gemakkelijk blasé van zou worden. Zo’n houding zou natuurlijk een ernstige vergissing zijn. Daarom dwong ik mezelf om geconcentreerd mijn omgeving in de gaten te houden, een netwerk van akkers en weilanden waarop tot kilometers in de verte geen huizen te zien waren.

Het geluid van de vliegtuigmotoren werd luider. Op aangeven van mij liep Jean-Claude bij ons weg om zijn mannen instructies te geven. Zij staken hun toortsen aan en na wat rookpluimpjes werden felle oranje vlammen zichtbaar.

“Ik weet waarom jullie me dumpen,” zei Mimi. Met haar handen diep in de zakken van haar jas gestoken zag ze er woedend uit; ze was echt furieus.

“We dumpen je niet,” zei ik op kalme, geduldige toon.

“Ik weet echt wel waarom jullie het doen,” antwoordde Mimi alsof ik niets had gezegd.

“Wij vinden dat je een rustpauze nodig hebt. Als onze radiotelegrafist heb je meer onder spanning gestaan dan wie dan ook. Arthur is het met ons eens. Door een verblijf in Londen knap je weer helemaal op; het zal je goed doen.”

Het vliegtuig van de RAF, een Westland Lysander, verscheen boven ons. Het toestel maakte een ronde boven het veld zodat de piloot de lantaarns kon identificeren en de landing kon voorbereiden. De mannen van Jean-Claude hadden de lantaarns in een bepaald patroon geplaatst waarmee een gecodeerd bericht werd uitgebeeld. De nazi’s hadden de gewoonte om hun eigen lantaarns te plaatsen om daarmee vliegtuigen in de val te laten lopen, maar wij hadden daar wat op gevonden; de piloot zou zijn vliegtuig alleen laten landen als hij het juiste gecodeerde bericht zag.

“Ga jij in mijn plaats het vliegtuig in,” zei Mimi, “en dan neem ik hier jouw plek over als koerier.”

“Dat is niet hoe zaken gaan in ons netwerk,” zei ik en ik onderdrukte de neiging om te zuchten.

“Ik ben niet dom hoor,” zei Mimi. “Ik ben echt niet blind, ik weet wat er speelt.”

“Mimi,” zei ik en ik kon een lange, diepe zucht niet meer tegenhouden, “je klinkt als een humeurig kind.”

Alsof ze mijn opmerking wilde bevestigen trok Mimi een mokkend gezicht. “Ik weet wel hoe het met jou zit hoor,” zei ze, “ik weet dat je een affaire bent begonnen met Guy.”

Ik werd boos en met een rode blos op mijn wangen zei ik, “wij hebben helemaal geen affaire.”

“Leugenaar,” antwoordde Mimi.

We stonden tegenover elkaar en keken elkaar met woedende ogen aan. Dit gesprek was funest voor onze vriendschap. Het was tijd om de ban te breken en de wederzijdse woede te stoppen.

“Oké,” zei ik, “we hebben een affaire. Ik heb het toegegeven. Ben je nu tevreden?”

“Je bent getrouwd,” zei Mimi.

“Dat weet ik. En ik voel me schuldig, dus je hoeft het niet ook nog eens in te wrijven.”

De boze uitdrukking verdween van Mimi’s gezicht en met haar hoofd een beetje schuin vroeg ze, “Houd je van Guy?”

“Ja,” zei ik.

“Houdt hij van jou?”

“Ik weet het niet,” zuchtte ik. “Hij heeft heel erg geleden. Tijdens het bombardement op Cardiff verloor hij zijn vrouw en zijn dochter. Hij is heel voorzichtig met het uiten van zijn emoties.

Het vliegtuig vloog nu lager en was klaar om te gaan landen. Ik kon Vivienne Fernandez niet zien, maar wel de piloot. Hij had een blozend gezicht dat gedeeltelijk verborgen zat onder een enorme snor.

“Ik zal je niet verraden,” zei Mimi. “Ik zal niets tegen Arthur zeggen.”

“Dank je,” antwoordde ik.

“Maar ik vind je nog steeds een kreng omdat je me wegstuurt.”

“Het was niet mijn beslissing,” zei ik.

“Maar je was het er wel mee eens.”

“Inderdaad,” gaf ik toe. “Voor je eigen bestwil. Zie je dan niet dat we dit voor je eigen bestwil doen?”

Mimi staarde boos voor zich uit. Ze gaf geen antwoord.

De Westland Lysander landde en taxiede naar ons toe. Voorovergebogen renden Jean-Claude en zijn mannen naar het vliegtuig. Met de sterke armen van een smid begon Jean-Claude wapens, munitie en voorraden uit te laden. Zijn mannen brachten het oorlogsmaterieel naar een gereedstaande truck die vervolgens snel wegreed. We hadden geheime bergplaatsen verspreid over diverse locaties in het landschap. Af en toe ontdekten de nazi’s zo’n verstopplek, maar meestal waren we ze te slim af.

Met grote tegenzin klom Mimi aan boord van het vliegtuig. Vivienne verscheen en sprong naar buiten op het gras; met haar hand streek ze over haar donkere golvende haar.

Behalve dat donkere haar, met een scheiding in het midden, had Vivienne donkere ogen, markante wenkbrauwen, een welgevormde neus en volle lippen. Ze had een lange, elegante gestalte en ze was een klassieke schoonheid met haar serene, gelijkmatige gelaatstrekken. Ze was zeer modieus gekleed; haar jasje, bloes en rok waren veel te stijlvol voor het platteland. Dat probleem zouden we aanpakken zodra ze hier gesetteld was.

Het eerste gevoel dat ik bij het zien van haar kreeg was jaloezie; Vivienne was zo verdomd mooi dat ze elke vrouw in elke situatie zou overschaduwen. Maar toen ze naar me keek en glimlachte merkte ik dat ik teruglachte en een positiever gevoel over haar kreeg.

“Genevieve?” vroeg ze met opgetrokken wenkbrauwen; ze sprak me aan met mijn codenaam.

“Ja,” knikte ik.

“Lees dit en verbrand het daarna,” zei ze en ze haalde een dossiermap onder haar jasje vandaan.

Ik nam de dossiermap aan en borg hem op in een binnenzak van mijn mantel.

De map bevatte gegevens over Vivienne en zou ons inzicht geven in de persoon achter het glamoureuze uiterlijk. Om te kunnen overleven moest zij ons vertrouwen en wij haar; wij moesten weten wat haar drijfveren waren.

“Jean-Claude zal je naar de boerderij brengen,” zei ik, “en hij zal je introduceren bij ons gastgezin. Ik kom zo naar je toe.”

De Westland Lysander taxiede weer en was klaar om op te stijgen. Mimi keek me boos aan door het raam van de cockpit. Het was jammer dat we in zo’n slechte sfeer uit elkaar gingen. Ik hoopte dat ze het na aankomst in Londen allemaal zou begrijpen. We deden het voor haar welzijn, om te voorkomen dat ze zou instorten. We hadden de juiste beslissing genomen. Ja toch? 
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Toen ik op de boerderij aankwam zat Vivienne aan de keukentafel terwijl ze een stuk brood in een kom dampende soep doopte. Hélène Le Roux, boerin en keukenprinses, had haar een warme ontvangst gegeven. Zoals altijd was ze druk in de weer om ervoor te zorgen dat alles tiptop in orde was.

Hélène was nogal nerveus van aard en had niet echt het juiste karakter om onderdak te bieden aan agenten van de SOE. Ik nam aan dat haar echtgenoot, Bernard, op haar had ingepraat om het toch te doen. Ze had er niet het ideale karakter voor, maar ze kon het aan. Oorlog creëert de onwaarschijnlijkste helden en heldinnen.

Ik keek verder de keuken in naar Bernard die leunde tegen een dressoir – thuis in Wales zouden ze zo’n buffetkast een Welsh Dresser noemen – terwijl hij zijn pijp rookte. Gewoonlijk was hij een flegmatieke man, maar de laatste tijd leek hij bezorgd vanwege zijn koeien; ze gaven niet genoeg melk.
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